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Here is the glossary of Parst words copied by Manucihr son of
Burzo Sanjana in A. Y. 1023 (A. D. 1655)." It seems to have been
used as an aide-memoire by a ParsT student (Manucihr himself?) of a
priestly school in Gujarat. There are many repetitions, and there is no
lack of errors in this small text. However it could be interesting for
those who study the ParsT literature.
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1 Ms. Ouseley 125 (Bodleian Library), 123"-140". It was edited by Ed. Sachau,
“Neue Beitrdge zur Kenntniss der zoroastrischen Literatur”, Sitzungsberichte der
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien, Mdrz 1871, 806-52, 837-52.

2 Paz. aw g, Pers. ama(h).

* . abd-abzonig (Paz. A v grrauss).
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4 Pers. adist/ adust ‘fire-stand’, cf. DD 47. See Persian Riv. Of Darab

Hormazyar, 1, 471
B9 8l Kol jo 1T g ad olfidp o

®. Or sus.. Cf. Gujarati UoL8l “a pan to hold live coal or embers ; a portable
iron grate with brass chain’. See Persian Riv. Of Darab Hormazyar, I, 71 :j»l joo.

® . Pers. arm&st ‘inactive, infirm : stagnant’.

" Pers. spis/ spus ‘louse’.

8 Guj.%.

% Pers. &rvarag ‘jaw, cheek’. In the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, .72,
Jlg,l corresponds to Pers. urvar ‘plant, tree’.

10 Pers. ;ales?
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1 Pers. adurestar, xakestar ‘ashes’. sl = Pers. stiir ‘substitute successor’, see
the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, 1.170
2972 Fuol Sy B0, nl ) o5 NS 358 e S ls &
2. Pers. astar ‘mule’, cf. Guj. MRAUR id.”.
13 Pers. &vbar, &kbar ‘giving birth to a still-born child’, see the Persian Rivayat
of Darab Hormazyar, 1.231
5l & e gt sl I L e a5 0, Lo
. Av. spanjayri, Pers. spenzagr/ spenzarus.
. Av. asanvant- name of a mountain.
. Av. raévant- name of a mountain.
. Pers. astavanth ‘profession, belief’.
. Pers. abdum ‘last, final’.
. at the margin: ,il,. Pers. amar(ag), asag.

. at the margin: Jls &b .
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20



o zhel

cr el

anS ol

55 855 5 o )
Gy iy sailSy (2 el
LSNP ”:Uﬁ:
ol Jlael

S el igal

S yors 5 ol

5953 pliz>]
<ol ol
P04l

e (st e S5

S (el

D o3l &g of JEITES oS anes |y g3b Slws Slass|

e LY ‘
D3 SR M9

u_:T Y\co.g‘ﬁl
D Ml (255

Shleid a4 ey s

a5 gy 353 6355 ) st pb B0 il
JRWRTIDPS RESN I IWEN

R

PSR

YU 4l

Sl iz lesye les j0 45 Cesl gp0 Egets]
SIS iy o Ty p5n 45 S 35 b ]
W._mo LSppeen) ™ H)Oa092s

M,(._\Q.)) & Shee Sm '_jj'”"" 6.»

21
22
23
24

25
26

27

. Pers. aburnay ‘immature, not adult ; young’.

. Pers. purnay ‘of full age, grown up’.

. Pers. arvand ‘fleet, swift ; valiant’ (Av. aurvant-).
. Paz. jey-w (Pers. abeén ‘of water, watery’).

. Pers. abaxsidar ‘compassionate’.
. at the margin: sols

. Av. adaiti- ‘non-giving’ : Pers. a-dahisnth.
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28
29
30
31
32

33

34

35

. Av. amyazdavan- ‘not-giving-food-offering’ : Pers. a-myazd.

. Pers. hudén ‘of the good religion’.

. Pers. ox kamag ‘the desire of the lord’ translates Av. ahii vairyo (Y 27.13).
. Pers. niyo6sed ‘listen !”

. Pers. asnavis$n ‘hearing’.

. Atthe margin : a5 o ),¢ 5. Hindi : ITeTdTell, IRNT ‘gargle’.

. sgw> (Ouseley 125)

. GUj. S “‘owl’.
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% Hindi 4T “silver’.
8 Pers. ata$ 1 vazist, Av. atar vazista-.
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% Pers. puhl ‘punishment ; atonement’.

3 Pers. éraxt ‘condemned, convicted’.

o 45 zx (Ouseley 125)

4t Gujarati "cR{.Cj ‘to rub ; scour’, LR, Flour of wheat, etc., soaked in
milk, and rubbed or kneaded, and parched or fried’.

2 > (Ouseley 125)

* _Pers. frasast ?
* _ See the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, 1.142
035 SE 54 058 ol ek 085 o ook iger
> See the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, 1.111
Dgd & a8 ob 00} 0 a8 (S wilboyg 0 9 39h T yole 5l 5358 5
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46
47
48

. Pers. pém ‘(breast) milk’ (Av. paéman-).
. Pers. beé obard (obar- ‘to swallow”).
. Pers. pedix (pedix") ‘satisfied, well-nourished’.

9 n—‘)e) /farrox/ ‘happy, fortunate’.

. Cf. Av. pad-/ pad- ‘foot’ (Pers. pay, pay).
. Cf. Av. pada-/ pada-, padem ‘step, footprint’ (Pers. pay).
52 &4 (OPers. magu-).
%% _ See the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, 1. 66-67
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. Pers. paygos/ padgos ‘province, district’, cf. MX 1.35 paygos paygos.
. Pers. bavandag-meni$nih ‘perfect thinking; appreciation, esteem’
. Pers. pahlum/ pasum ‘foremost, best, excellent’, pahlum/ pasum oxan ‘best
existence, paradise’ rendering Av. vahista ahu-. See the Persian Rivayat of Darab
Hormazyar, 1.17

54
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555 s ity 3y et S 3]
> Cf. Pers. pil-xvast ‘trampled by elephants’.
% Guj. 903\ “handsome’, oll3 “white’.
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. Pers. tarvidan, tarvénidan ‘to overcome, conquer’.
. Pers. zifan ‘false, wrong’ (Paz. .yc»2f).

NFA S e bl Slls, oy s -olosial Lo abl Glay
. Pers. terag.

8 Hindi 3ireT ‘clothbag; horsecloth, pad’.
(Y0 53 31l e s 2 Sl
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"2 Hindi 3%TeT ‘ebullition, effervescence’, Guj. G$lol.

3 Pers. xvabar ‘having good works’.

> Sachau : Oder 3l elss-

" Cf. Dk iii, M 160 dén vaspuhragan.
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7, Hindi AR ST}, Cf. Skt. mantra-yantra- an amulet
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103 Pers. murva(g), Parth. murywag ‘bird’s cry ; daybreak’ ; Pers. hu-murvag
‘auspicious’.
104 Pers. murvizagan ‘little birds’.
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105 Pers. mihoxt lit.

mifo.uxta-/ mibaoxta-).

‘of crooked speech, something spoken wrongly’ (Av.

106 pers. varm-nask ‘knowing the Avesta books by heart’, varm naskiha.
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107 Pers. vay 1 vattar.
108 Pers. nazm ‘dew’.
109 pers. vay 1 veh.



10 Guj. dld ‘word’.

M1 Ppers. vizurd ‘exact, genuine’.
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12 pers. varumand ‘uncertain, doubtful’.
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13 Pers. varrag ‘lamb ; ram’.
14 Pers. véemarih ‘disease, sickness’.
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A

. Pers. parahom ‘consecrated drink’.

. Pers. havist “‘discple’.

. Pers. hixr 1 gray (see Persian Riv. Of Darab Hormazyar, 1.305).

. Pers. hvov (Av. hvovi- ).
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Edited by : Raham Asha

19 pers. hvov (Av. hvova-) a family name.
120 pers. huramag ‘of good herds’ an epithet of Yima.



